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A GHOST PROVERB
IN HERODOTUS (6. 129. 4)?

At the end of the sixth book of Histories, Herodotus inserts into his
appraisal of the role played by the Alcmeonid family in Athenian politics
the story of Hippocleides’ unsuccessful wooing of Cleisthenes’ daughter
Agariste who was later to marry Megacles, one of the Alcmeonids.
Suitors from all over Greece competed for her hand in the course of
a year, and Hippocleides from the Athenian family of Philaidae was
decidedly the favorite until the very last evening, when the winner was
to be announced. In high spirits over his impending victory, Hippocleides
began to dance (Kol KOG E0VTA PEV APECTAOC OpYEeTo) at first in the
Laconic style, then in the Attic style and at last a dance that Herodotus
is at a loss to categorize — resting his head on the table, Hippocleides
made figures with his legs in the air. This dancing was of course highly
revolting to Cleisthenes (Hdt. 6. 129-130):

KAe1o0evng 8¢ ToL LEV TPDTOL KOLL TOL SEVTEPX. OPYEOUEVOV ATOCTVYEMV
Yopuppov &v ol €11 yevésBal TrmokAeidny S TNV T SpynoLv Kol TNV
Avodeiny kotelye £VTOV, 00 BOVAOPEVOG EKPOYRVOL €5 ODTOV: MG
3¢ £18e 10101 OKELEGL YELPOVOUHOOVTO, ODKETL KAUTEYXELY SVVAIEVOG
gine: “"Q mol Teiwodvdpov, Amopyhood Ye HEV TOV Yauov”. ‘O 8¢
‘InrokAeidng DroAoPmv eine: “OD povtic TrnokAeldn”. "And 100TOV
HeEV ToVT0 dvopdleTot...

After these words Herodotus proceeds with the story of Cleisthenes who
in the end chose Megacles of the Alcmaeonid family as his son-in-law, and
the luckless Hippocleides is no longer mentioned. Herodotus marks this
transition in his narrative by the phrase &6 To0TOL pEV ToVTO dvopdleTon
(Hdt. 6. 130. 1) bringing to a close that part of the episode that concerns
the dancing suitor.

Translators and commentators are unanimous in their interpretation
of &mo tobTOoL HEV TOVTO Ovopdletar as referring to Hippocleides’®
retort, “O0 @povtig ImmoxAeidn”, and the usual translation is “hence
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the proverb”.! This interpretation would seem to be confirmed by later
sources, both literary and scholarly. Thus Plutarch (De Her. malign. 867 b)
uses the saying in his criticism of Herodotus, substituting his name for
that of Hippocleides’ (chronologically, this is the earliest occurrence of the
phrase since the Histories):

0 0¢ [...] dokel pot, koBdmep InmoKkAeLdNG O TOTG OKEAEST XELPOVOULDY
Emi Thg Tpamelng, elmely av €E0pYOVIEVOG TNV AANBELOLY: “0D PPOVTLG
‘Hpoddte”.

After Plutarch o0 o¢povtig ‘InmoxAeidn appears either verbatim
or in a modified but recognizable form in several literary contexts
from late Antiquity.? The philological tradition of the same period
explicitly describes it as a proverb — the earliest author to do so among
the scholars whose texts have come down to us is Pausanias Atticista
(2nd century AD):

00 epovTig TrnmokAeidn: mapopic, g pépvntol “Eppinmog év Anudtog.
Inmokheldng O T<e>1oQvopov HEAA®V YOUETV “Ayoplotnyv TNV
KAe1o0€voug T00 Zikvwviov Bvyatépa ToD TVPEVVOL €V aOTH TH TV
YOU®V MUEPQ EMMPYNCATO TEPLTTAC. HETHURBOVAEVLCAUEVOL &€ TOD
KAelto0evoug kol MeyokAdel 1@ "AAKLOlOVOg THY Bvyotépo dOVTOC,

I Thus, J. E. Powell 1937, s. v. dvopdllw; see also A. Bailly 1963, s. v. ovopalo:
« C’est a cause de cela que 1’on dit; ¢’est de la que vient cette expression ». Similar
interpretations are to be found in translations and commentaries: “Hinc igitur origi-
nem cepit illud proverbium” (Bédhr 1834, 410, quoted with approval by Abicht 1883,
214, and Macan 1895, 385); “ovopaletar, is proverbial” (How, Wells 1912, ad loc.),
“which is a byword from that day” (Godley 1922, 285) « C’est de la que vient cette
expression » (Legrand 1948, 120); “da questo episodio deriva il proverbio” (Nenci
1998, 139). Heinrich Stein who glosses “ovopaletar, als Sprichwort” (in Stein 1882,
222) seems to have had his doubts about this use of 6vopdleton and later proposed to
change it into vopieton in the apparatus criticus of his 1884 edition.

The most explicit discussion of the choice of the verb dvopdleton is found in
Milletti 2010, 143, for whom the verb highlights the transformation of the saying into
a proverb: “Erodoto non adotta alcuna forma di metalinguaggio, si affida piuttosto
a due deittici e a un verbo (6vopdletot) che mette I’accento sull’atto concreto della
denominazione, come a voler indicare che I’intera frase ¢ ‘diventata un nome’, ha
acquisto un’identita propria”. This interpretation, however interesting, is based on
a very bold metaphor, and seems to find little support either in use of the Greek verb
ovopdllecBar or in general phraseological practices.

2 Tulian. Orat. 6. 2; Liban. Epist. 1025. 3; Orat. 42. 53; Ep. pseudepigr. 1.5 (= Epist.
1545, 5); Lucian. Apol. 15; Herc. 8; Pseudo-Lucian. Philopatr. 29; Theodor. Epist. 19.
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TPOG € TOV IRTOKAELINY QOVEPDG EITOVTOC, OTL ATMPYNTAL TOV YOOV
TOV "Ayaplotng, LTOTVYMV EPN: “00 epovTig InmokAeidn”.?

Pausanias not only states specifically that o0 @povtig InmokAeidn is a
proverb; he mentions an occurrence in Hermippus’ Demotai, a comedy
more or less contemporary with the Histories of Herodotus, whose text is
now lost. In other lexicons the entry o0 @povtig InmokAeidn has the same
structure.*

This would seem to give conclusive confirmation to the traditional
interpretation of the Herodotean passage: the sources qualify o0 @povtig
TrmoxAeldn as a proverb and it does appear in literary texts; it must follow
then that Herodotus referred to this proverbial usage when he wrote &mo
T00TOL pevV TovTo Ovopdletor (Hdt. 6. 130. 1). Thus according to the
traditional interpretation &mo TOVLTOL HEV TOVTO OVORAleTort must be
considered an equivalent of the formulas that we find in later scholarship —
e. g. 60ev eig mopoipioy NMABev 6 AOyog (Dicaearch. fr. 103. 1 Wehrli); eig
Topolpioy TapHABe 10 mpaypo (Aristot. fr. 610 Gigon); elg Tapolpiov
NABe (Aristot. fr. 529 Gigon). It has accordingly been suggested that the
whole story of the dancing suitor was included in the Histories in order
to explain the saying o0 @povtig InmoxAeidn,’ and even that Herodotus’
Athenian sources had invented the story in order to account for the
existing proverb.°

Nevertheless a difficulty remains. Why does Herodotus use the verb
ovopaleton? Nowhere else do we find this verb, or the noun 6vopa
from which it is derived, designating a proverb.” It is true that the verb

3 Erbse 1950, 202.

4 Photius 0 697; Suda 0 978. The lexicographical evidence will be studied in detail
below.

5 Thus Swoboda 1913, 1773: “den ersten Anla3 zu [dieser Erzdhlung] gab der
Wunsch, das gefliigelte Wort 00 @povtig TnmoxAeidn zu erkldren, sie ist also &tiolo-
gischen Ursprungs” (cf. Grote 1888, 413 and Hohti 1976, 115). C. W. Miiller 2006,
259 n. 121 is more cautious in admitting the possibility: “Das ist wenig plausibel, weil
es die Proportionen verschiebt, aber ein aitiologisches Element im Rahmen des Ganzen
konnte es schon sein”.

¢ “The phrase originated the year before the Halikarnassian heard it from an Athe-
nian, but what it meant was really up to Herodotos’ source, not to him. And this source
can have fashioned the story to supply an origin for the saying when the actual circum-
stances of its origin were otherwise unknown, lost, obscured — or meant to be obscured”
(Lavelle 2014, 325).

7 On the most frequent term, wopotpic, see Bieler 1936, 240-247. A comprehen-
sive summary of theoretical views on proverbs in antiquity, as well as the definition of
different kinds of proverbial sayings may be found in Kindstrand 1978, Russo 1997 and
most recently Tosi 2010.
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ovopalom is sometimes used in a weakened sense as a verbum dicendi;?
however it has been shown that even in the Homeric formula €mog 1’
goat’ €x T ovopale (II. — 17x; Od. — 26x), which is a stock example
of this less specific usage, the verb £¢€ovopdlw does not lose its link
with the noun &vopa.’ But even if for the sake of argument we assume
that 6vopalm could have been used as a verbum dicendi equivalent to
Aéyw, the transition from a general meaning to the specific designation
of proverb would still be extremely hard to explain, especially as it
does not correspond to the verb’s inner form. It should be noted that a
certain uneasiness concerning Herodotus’ use of dvopdlw is manifest in
Godley’s and Legrand’s translations (see n. 1) as well as in the LSJ entry
ovopdlom (section IV, passive) where the Herodotean passage is translated
as “hence this saying is used”. Each of these translations is a compromise
that eschews the problematic word “proverb”, but de facto accepts the
traditional interpretation of the passage.

In view of this difficulty it seems worthwhile to reconsider the later
parallels, with special attention to their independence from Herodotus’
story of the dancing suitor. Among these late occurrences the two
examples of 00 @povtig TrmoxAeidn in Lucian occupy a special place.
First of these is found at the end of his Apology for “The Dependent
Scholar” (Apol. 15):

Tadtd 6o, ® £taipe, koitol &v popiong Tolg Goyorioig v SpHog
ATELOYNOAUNY, OVK €V TOPEPY® BEUEVOG TNV AEVKNV TapO 60V Kol
TANPN Hot EvexBRvaL: €mel TPAG Y€ TOVG BALOVG, KOV CUVOHLO TTOVTEG
KOTNYopAGLY, 1kovov &v €(n pot 16 00 epovTig TnmokAeidn.

It is not easy to estimate the degree of dependence of this passage from
Herodotus, all the more so because it is placed at the absolute end of

8 The fact that dvopdlwm could be used in a wider sense than “fo name; to call
someone by name” was already noted in antiquity — for instance, see Hsch. € 1739: &x
T ovopole: kai Eleyev. éneibeto; Hsch. € 5509 €mog 1" €pat €x T ovopale: tOV T
Adyov gine kol TO puépn odTod dieEhet.

9 See Jacobsohn 1934, 133-134, and Couch 1937, 129, 139-140. Another
possible parallel would be the construction 6vopéeton eiva (see LSJ s.v. Ovopdlm,
IL. 2): e.g. t0g 6Gvopdlovot AnAtol elvon Yrepdynv te kot Acodikny... (Hdt. 4.
33. 3; cf. 2. 44. 3); coploTtnv 81 1oL OVOp&lovol Ye, @ TOKPATES, TOV GVdpOL
elvan (Plat. Prot. 311 e). As in the previous case the verb dvopdlw retains the basic
meaning “to call someone something” despite the fact that it is weakened by the
pleonastic infinitive eiva (a similar usage is also attested for the verb koAéw (see
LSJ, s.v. xaAéw, I1.3.b).
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the essay and the preceding context is of no direct use. Neither is the
observation of the wider context decisive, as Lucian’s technique of
references is extremely varied: the texts incorporates direct quotations
from canonical authors,'® indirect allusions,!! semiproverbial sayings'?
and proverbs'3 which are at times difficult to distinguish. Thus, when
Lucian (4pol. 4) says év ynpa 8& VOTATE Kol GxedOV HdN LIEP TOV
00306V, we are immediately reminded of the Homeric formula ént yhipoog
003®; but it is difficult to decide whether Lucian rephrases the saying
in order to introduce a Homeric touch or as a reference to a popular
proverb.!4

Although there is no positive proof of Lucian’s dependence on or
independence from Herodotus, substantial indirect evidence suggests that
he did intend to allude to the Histories. The emphatic placement of the
saying at the end of the Apology speaks in favor of a deliberate allusion
rather than a common proverb — it would seem to reproduce the position
of this saying in the Herodotean novella, where o0 @povtig InmokAeidn
appears as the unlucky suitor’s last words and actually concludes the part
of the narrative dedicated to Hippocleides.!> Furthermore the abundance
of direct quotations and allusions in the text used to strengthen both
Sabinus’ presumed censure and Lucian’s apology makes it more likely
that the last phrase would also be a literary quotation. And finally, as the
first essay of this diptych On the Dependent Scholar ends with a verbatim

10 The best represented category is that of direct quotations, often accompanied by
the name of the author and distinguished from the main body of the text. The Apology
contains the following quotations: Eur. Phoen. 398, Eur. fr. 905; Hom. II. 6. 488;
20. 128; 18. 104; 22. 495.

I Two allusions may be cited. The first refers to the Bellerophontes story told
by Glaucus in Hom. //. 6. 160—183; the second is a close reformulation, incorporated
into the text without explicit reference to Homer, of Achilles’ saying: 6¢ ¥ €tepov pev
KeVON EVI Ppecty, dAlo 8¢ elnn (11. 9. 313).

12 There is one passage in which the turn of thought is evidently influenced by
proverbial usage, although it is not elsewhere attested as a saying, and the realia
mentioned are perhaps too specific for a common usage: un yop T0600TOG TOTE ALLOG
KotoAaBol 10 “Apyog oG TV KvAAdpapiv oneipery Enyxepelv... (Luc. Apol. 11).

13 See kol 6€ TOV KOAOLOV GALOTPLOLG TLTEPOTG dydAdecBon (Luc. Apol. 4).

14 The expression yApoog 000G is used five times in Homer (/1. 22. 60; 24. 487;
Od. 7. 89; 15. 246; 15. 348). It was also used by Hesiod (Op. 331) and later writers
(Hdt. 3. 14; Jos. Ant. iud. 1. 222; Choricius 7. 1. 33; etc.). Plato famously makes
Socrates quote this formula in the beginning of his Republic: eéneidn évtodba 1o
el Thig MAikilog O 81 “énl yhHpoog 00d®” ooty eivat ol mowntal (Plat. Rep. 328 e).

15 Note a similar placement of o0 @povtic Hpoddty at the end of a section in
Plutarch (De Her. malign. 867 b) where the saying deliberately parodies Herodotus.
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quotation from Plato,!® the recognition of a quotation from Herodotus
in 00 @povtic ‘InmokAeldn would reconcile the conclusions of the two
essays, establishing an elegant symmetry.

Lucian’s ikovov &v €in pot 16 ov @povtig InnoxAeidn gave rise to
a whole tradition of similar dismissals. Thus does Libanius terminate one
of his letters (Ep. 1025. 3):

BoLpaoTOV 8¢ 0V8EV elval Tvoag kol ToVG TO TPOG MGG GOV
LELPOREVOVG. 0VG KAUAOV BKOVELY TOV ITTOKAELINV.

Lucian’s and Libanius’ imitators also adopted this practice:

700G 8¢ AOLTOVG ANMPETV EACMUEV APKECHEVTEG VDIEP AVTAOV €IMETV
70 o0 @povtig InmoxAeidn kot Ty mopowpiov (Pseudo-Lucian.
Philopatr. 29).

€ym 8¢ a0ToG, €1 TIG AELoin TOV VOOV TPOGEYELY, TPOG TO EKACTE TTEPL
€nod dokodvio Ommg didkelpon, pébor v &v ovk GAAo €mddovro
6Tt un 16 ov epovtic InmoxAieidn (Liban. Epist. pseudepigr. 1. 5 =
Epist. 1545. 1).

These later occurrences leave the impression that the phrase o0 @povtig
‘TnmokAeidn came to be used in the epistolary genre as an ironic break-
off formula or the answer of a cultivated person to his critics (whether
hypothetical or real). Its popularity was certainly due to the mixture
of learned allusion and everyday tone, and we can judge the extent of
Lucian’s influence from the fact that the paroemiographer Apostolius,
besides summarizing Herodotus’ novella under the lemma o0 @povTtig
‘TrnmoxAeidn (13. 70), introduces a special entry for Lucian’s ikovov &v
€in pot 16 00 epovtic TrmoxAeidn (9. 19 b).

For the second time the saying o0 ¢@povtig TnmokAeidn occurs in
Lucian’s Heracles (Her. 8):

166 11 8 &v npdtINng, HELVNOO TOD 60EoD AEYOVTOG MG BEOG AvaliTiog, aitial
8¢ €hopévov (Luc. Merc. Cond. 421 1Plato has oitioe €lopévov: Be0g AvalTlOq:
Resp. 10. 15). This saying was of course well known and frequently referred to
(see Halliwell 185), but its attribution to a sage (tod copov) shows that Lucian,
without explicitly mentioning Plato, is using it as a literary quotation. It should be
added that the essay On the Dependent Scholar and the Apology are linked not only
thematically, but through references to the same quotations: Hom. /1. 22. 95 and
Theogn. 1750177 are referred to or quoted in both (Luc. Merc. 20 [1Apol. 6 and
Merc. 5 TlApol. 10, accordingly).
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OAN Otoy Avopvnod®d tod yépovtog €kelvov ‘HpakAéovg, movTo
TOLETV TPOGYOHOL KOl OVK OSODHOL TOLODTO TOARDV NALKIOTNG DV
Mg elkOVOG. AOTE 1oYVG LEV Kal TAY0G Ko KAALOG Kol 600 COUATOG
ayodd xopétm, kol 0 “Epmg 6 660G, ® Tnie mowntd, £o1d@v e
VTOTOALOV TO YEVELOV XPVCOPUEVVOV €1 POVAETOL TTEPVYWV TAPCOLG
ToPoTETEGOM, Kol O ITTOKAELING OV PPOVTLET

This passage is no doubt dependent on Herodotus. The feelings
experienced by the narrator as he gazes on the statue of Heracles are
similar to the rapture that animated Herodotus’ Hippocleides as he danced
caring for neither the prestigious marriage nor common decency. Besides
this thematic similarity, the allusion to the Histories is rendered all the
more probable by the proximity of an explicit reference to Anacreon
(& Tie momt&) followed by what is evidently a direct allusion to one of
his poems (it is even reconstructed in its metrical form and placed among
Anacreontean fragments by the editors):

(a) DTOTOALOV YEVELOV YPLCOPOUEVVMYV,
el BoOAeTon
(B) mtepbymv 1 detolgt maponetécdom (fr. 379 Page =25 b Edmonds).'”

Whether this reconstruction is accurate or not, the placement of what
can only be a very accurate reformulation of a poetic text immediately
before kol 0 TnmokAeldng ov epoviiet shows that this saying must also be
a literary allusion.

For a full picture of the use of 00 @povtig InmokAeidn in late Anti-
quity, three other authors need to be examined. In his Ecloga Phrynichus
Atticista (2" century AD) uses the saying twice when with characteristic
outspokenness!® he dismisses variants that existed outside the correct
Attic usage: KoAA&Povg Tobg €V TH AOpa €1 PEV BAAN diddekTog AEYEL,
“00 @povTig InmokAeldn” pociv: oL 3¢ ®g AONvolog AEye KOALOTOG
(Ecl. 169); Eveyvpipoio o0delg TV dokipmv einev — &l 3¢ 1OV

17 Bergk proposed a different reconstruction of the fragment: 6g p' €c1dmv
YEVELOV // DTOTOALOV YPLCOPOEVVMY TTEPLY®OV aNtog // mapoanétatal (Bergk
1834, 124). Especially indicative of Anacreon’s style is the color contrast between the
gold associated with Eros (ypvcopoévvmv) and the poet’s grey hair (cf. Anacr. fr. 13.
2, 67, this parallel was noted by Woodbury 1979, 286 n. 46).

18 See W. G. Rutherford’s characterization of Phrynichus’ methods (Rutherford
1881, IX-X).
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NUEANUEVOV TIC, “00 PpovTig InmoxAeldn” —, évéyvpo 3 (Ecl. 342).
While in the latter example the author, as is usually the case, is identifying
himself with the carefree Hippocleides,?® the former occurrence is
remarkable for the fact that Phrynichus does not side with Hippocleides:
on the contrary, he seems to characterize those unfamiliar with the correct
usage as “Hippocleides”, which suggests that the grammarian had in
mind the whole episode entailing the confrontation between righteous
Cleisthenes and the devious suitor.

A similar ambiguity as regards its dependence on the Herodotean con-
text characterizes the late occurrence of the saying o0 gpovtig TnnokAeidn
in a letter of Theodore of Kyzikos (Epist. 19, 10 century AD):

EYo yop pn Bovdopevog otactdlety Ty yA@TTOY EKELVNY ETIUNOO
kol eite Ay vopévn 80&n TadTOL OKVTAAN, €lTe 1 IO TKVODY PRicLC,
ei1e "ABUONVOV ETLPOPMUA OG TO KOAUKEDELY OVK EYOVTO, OV QPOVTIG
‘InmokAeldn KoTo 1O TOPOLULOLOPEVOV.

On the one hand Theodore explicitly notes the proverbial nature of the
saying (kote 10 mapopialopevov) and as far as we can judge "ABvdnvov
gmeopnua is really a proverb;2! on the other hand the remaining three
expressions, o0 @PoOvTiG InmokAEgldN, &Y VOREVN OoKVTAAN and © Ao
Zxv0dv phoig, have literary origins, and the latter is also Herodotean.??

19 In the second entry, the use of o0 @povtig TnmokAeidn gave rise to a curious
misunderstanding. Thomas Magister, a Byzantine monk and scholar of late 13% cen-
tury, reusing Phrynichus’ work in his own Ecloga nominum et verborum atticorum,
failed to recognize the saying and mistook Hippocleides for one of the &doxipot who
did not follow the correct Attic usage: 'Evéyxvpa "Attikol, Evéxvpov "EAANVEG. TO 8¢
gveyvppatov Aéyewv og InmoxAeidng, &doxkiyov (e 107). This mistake was noted by
Rutherford 1881, 468 in his note on Phryn. Attic. 342.

20 This is the case in the examples analyzed above; it is therefore not surprising
that R. Thomas 1989, 269, when discussing the story in Herodotus, ascribes a similar
attitude to the historian: “If we think of the tale from the point of view of the proverb,
there is a hint that Hippokleides’ retort is approved...”

2l Tt is found in many paroemiographers (Apostol. 1. 1, Diogen. 1. 1, Macarius
Chrysoceph. 1. 1, Greg. 1. 26, Zenob. 1. 1), as well as in other scholarly works (Suda
0. 100, Athenaceus 14. 641 a, Eustathius Comm. in Dionys. Perieget. 513).

22y vopévn okvtdAn comes from Archilochus (fr. 185 West); it is mentioned
without reference to the poet’s name by the paroemiographer Apostolius (4. 68) and
with reference to Archilochus by scholia vetera to Pindar (OL. 6. 154 a, 154 ¢), Plutarch
(Mor. 152 ¢), Demetrius (De elocut. 5) and the paroemiographer Diogenianus (3. 25).

The expression 1 &m0 TxkvOdv pAoilg (Hdt. 4. 127) is well attested in paroemio-
graphers (Apostol. 8. 39; Diogen. 5. 11, Macarius Chrysoceph. 8. 21, Suda n 11), and
this proverbial use has even led some editors to emend Herodotus’ text, arguing that
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Finally the only literary context where o0 @povtig InmokA£ldn
appears to be wholly independent of Herodotus is Emperor Julian’s
In cynicos ineruditos (Orat. 6. 2):

el 8¢ Lo Ay velag 1 polokiog 1, T0 Ke@alatov 1V einmw Euvelav €v
Bpayet, TG COUOTIKNAG NOOVHE de60VAWUEVOL TOV AOYOV OALYWPN-
GELOLV TTPOKAUTAYEALACAVTIEG, DOTEP £VIOTE TAOV THLIEVLTNPLOV KOl TAV
d1KooTNPLOV Ol KVVEG TOTG TPOTVANLOLG TPOGOVPOVSLY, “OD PPOVTIG
InmokAeldN”: Kol YOp OVIE TAOV KLVISLOV MUIV HEAEL TOL TOLODTOL
TANUUEAODVTOV.

Here 00 @povtig InmokAeidn appears as a synonym for the more neutral
expression o0 MUIV HéAeL,? as evidenced in the added explanatory phrase.
Indeed this occurrence shows that for Julian this saying had become
a gefliigeltes Wort that could be understood without recollection either
of its original context or of Hippocleides’ personality. Julian’s use of 00
opovTic InmokAeldn resembles those explanations found in the following
scholia to Lucian (to Her. 8 and 4pol. 15, accordingly):

‘TrnoxAeldng*] mapoiice “ov epovTilg InmokAeldn” €nl TAV U1 TAVY
OTOVAOLMV MUIV AEYOHEVN GALD KOTO TO €VKOTOUEPOVNTOV METOL-
xeplopevav. VBOMNOQA

oL epovTic* TrmoxAeldn] moPopia €T TOV GYOV KOTOPPOVOOVIMVY
TLVOG KOl ATTEPLIEPIIUVMG dLoKELEVOY. AEV @

Excluding Julian, the use of 00 @povTig InrtokAeldn in most contexts refers
either directly to Herodotus or to Lucian using the Herodotean saying.
It is also well to keep in mind that this was not the only famous phrase
of the scene (Hdt. 6. 129). The oxymoron GKEAECL XELPOVOLEIV seems
to have become a stock example of deviation from proper usage, xvpio
AEELg (Pollux Onom. 2. 153; Eustath. Comm. in 1I. 1. 246). Even more so,

the proverb had accidently been incorporated into the text (thus Valkenauer, Stein,
Hude, Rosén). We would agree however with Legrand who included the phrase in
Idanthyrsos’ speech: 10016 €611 1 6O ZkVOEWV Pricig corresponds to an earlier break-
off formula &pel pev péyn tocadta eiphodm emphasizing the rigorous structure of
the speech. Moreover the explanation given by lexicographers shows that they were
referring to the Herodotean passage (and in particular to the preceding words, évti 8¢
700 11 deomdTNG EPnooag elvort Eudc, KAoiely AEym): e.g. TETOKTOL 1) TOPOLLic ETL
TOV ATOTOLMG OIUMEELY TLVOL AEYOVTOV: o Ocov ol ZkvOol Aopeiw @ I1€pon,
punvboovtt Tept 10D ei€at, dnekpivavto kAaiely adTov eindvieg (Suda n 11).
2 Pace Cook 1907, 170.
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Cleisthenes’ words, &mopynoad ye pev tOv ydpov, were admired and
imitated.?* It is remarkable for instance that Athenaeus when recounting
this scene omits Hippocleides’ retort mentioning only Cleisthenes’ censure
of his dance (14. 628 c—d):

60ev kol 10 KAeooBEvoug 10D ZiKLOVIOV TLUPAVVOL YOPlev Kol
onpelov dlovolag TETMALOEVUEVNG. 1AV YOP, OF POOL, QOPTIKAG
opyxmodpevov €va TOV TG BLYaTpog pvnotnpmv (‘Inmokieidng & Av 6
"AOMvatog) ATmpyioBoL TOV Yapov ovTov Eenoev, vopuillmv g Eotkev
Kol TRV Yoy Tevdpog eivat totadtny.

Of course Cleisthenes’ perspicacity will only be appreciated by a reader
who kept Hippocleides’ answer in mind — his retort was in fact to confirm
what, according to Athenaeus, “Cleosthenes” had already guessed, namely
that Hippocleides’ soul was as perverse as his dancing. Nevertheless
the omission of o0 @povtig ‘InmoxAeidn shows that the expression
amopyetobot Tov yapov was in itself sufficiently well known to evoke
the Herodotean context in full. The use of the two other expressions
shows that the story of the dancing suitor was known not only because
of Hippocleides’ retort; and it is hardly accidental that Plutarch, when
turning it against Herodotus himself, uses all three remarkable expressions
for his parody.? This testimony to the vitality of the novella indirectly
corroborates the evidence that can be gathered from references to o0
epovtic InmokAeldn in literature and lexicography as to the continuing
association of this saying with Herodotus’ Histories.

Thus on closer examination the literary sources leave the impression
that Hippocleides’ saying was used in late antiquity as an &moé@Oeypo,20
applicable to different situations, but one that rarely lost its connection to
its original context. As for the lexicographical tradition, it characterizes

24 gEopyobuevog v aAndeiov — Plut. De mal. Her. 867 b. The same variant
reading é€opyeioBon instead of Herodotus’ &mopyeicOoun is used by Zenobius (5. 31)
and Diogenianus (7. 21); as no such variant is found in Herodotean manuscripts,
this reading (which is perhaps less striking than &mopyelobot) probably appeared in
later renderings of the story. It may be added that Diogenianus’ formulation to0 8¢
KAgio0évoug eimdvtog, EEopYT TOV Yauov: OV @povTig, dmekpivato. Eine 8¢ 10
E€opx T, €medn €kelvog €V 1@ YOU® €xvPilota suggests that the expression used
by Cleisthenes was sufficiently known to solicit a gloss, although not current enough
to warrant a separate entry as a proverb.

25 0 101G OKEAECL XEPOVORDV ETL THG TPATELNS, elmeTY GV €E0PYODIEVOG TNV
arndetov: “ob gpovtic Hpoddtw” (De Her. malign. 867 b).

26 For a definition and discussion, see Russo 1997, 50 and 57-60; Tosi 2010, 16—18.
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the saying unequivocally as a proverb and is uniform in its treatment,
for even the structure of the entries in Pausanias, Photius and Suidas is
identical,?” each of them beginning by stating that 00 ppovtig IntokAeldn
is a proverb (mapoipio) then mentioning its occurrence in the Demotai
and concluding with a summary of Herodotus’ story in order to explain the
origins of the saying.

In the lexicographical tradition, one piece of information deserves spe-
cial attention — namely that Hermippus had used o0 @povtig TrmoxAeidn
in his comedy.?® This would have served as a strong argument in favor of
the saying’s proverbial use already in Herodotus’ times, were it not for
the terms in which it is couched. In the four passages (Paus. Att. o 192,
Photius o 697; Suda o 978; Hsch. o 1921), the wording is identical, Mg
pépvnton (ko) “Eppinmog (€v) Anpotoug; the passage itself is not quoted
and the verb pépvnton is too vague to allow us to determine what kind of
reference it was.

The majority of the occurrences of pépvnton in the ancient scholarly
tradition (especially though not exclusively in the scholia and lexica) are
of the following types. On one hand pépvnton may refer to the passage of
a canonical author in which a certain expression is used or where certain
geographical and personal names are mentioned;?® such references often
take the form of 00 (fig) pépvnton O deiva and are applicable both to the
exact word3? and to a more general kind of mention. On the other hand
pépvntal may appear in exegetical scholia discussing the exact meaning
of a passage; thus scholia vetera to Apollonius of Rhode, 300 "Avtiomon

27 This is noted by Miletti 2010, 143. Other lexicographers choose to relate only
one part of the tradition — either the occurrence in Hermippus (Hesych. o 1921) or the
Herodotus story (Apostol. 13. 70; Diogen. 7. 21; Zenob. 5. 31).

28 The exact date of Demotai is unknown. However most of Hermippus’ texts date
from 440 to 421 BC — see Nesselrath 1998, 438—439. Miletti 2010, 143 suggests the
following view of the relationship between Hermippus’ play and Herodotus’ Histories:
“E possibile, ma non certo, che il testo comico preceda le Storie e che ne sia la fonte
attica: le fonti lessicografiche dedicano una voce a questa espressione, attribuendola ad
Ermippo senza nominare Erodoto, e sottolineando il carattere proverbial”. But exten-
sive lexical borrowings for the Herodotean novella show that the Histories, and not the
play Demotai were the source used by the paroemiographers in their lemmata, which
weakens Miletti’s hypothesis.

2% Thus Athenaeus (Deipn. 1. 28 f) quotes Eubulus and Anaxandrides to illustrate
the expression oivog yi6iog; scholion to Od. 3. 171 cites Demosthenes’ mention of the
island of Psyria; Diogenes Laertius (1. 31) quotes Alcacus’ mention of Aristodemus.

30 For example Athen. Deipn. 2. 49 e, 2. 64 f, etc.; Aristoph. Gramm. fr. 5 and
fr. 28; schol. LRM ad Sophoclis O. C. 1248 (de Marco). The passages listed are those,
where the original source is preserved and the reference can be verified.
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€yévovto, M pev Nuktémg, N 8¢ "Acwmol, NG Kol pépvnton (schol.
vetera in Apol. Rhod. 735-737 a) establishes which of the two Antiopae
the poet had in mind; similarly the Pindaric scholium BCDEQ ad OL. 2.
39 b (Drachmann) explains the mention of Cadmus’ daughters in O/. 2.
21-22 (Snell-Maehler): oikeldtotor TPOG TNV YVOUNY £QVTOD KOl TO
mopddetypa Aoppavel, 6Tt ToLG TPOSVLOTLYNCAVTING KOl £VSUILOVIO
drodeyxeton, domep kol tog Kadpov Ovyotépac. 6 adbTog Yop AdYog
drodeyxeTor adTOG Kol €T a0TOV appolet. [...] ToOTOV 8¢ pEpvNTAL,
énel 0 Onpov eig Adwov dvdayel 10 Yé€vog. Thus the verb pépvnton
is applicable to a large variety of references, ranging from a precise
indication of passage to a vague allusion.

The following entry from Hesychius (A 694) illustrates the ambivalence
of pépvnton and the difficulties of its interpretation:

AécBrog ®30¢: ol pev tov EDoveTidov &kohovot Tov &no "AVIioong:
ot 8¢ ®pOVLY, O Kol LEALOV: DO TOAADY YOP KEKOUMINTOL 0DTOG, OG
SLoPOEP®VY TNV HOVOLKNY KOl TPOG TO POUOAOYXEVELY TPETWV. KOl
ToPOLior dE €vteDBey EAEXON pett AEoPlov @AOV. ol 3¢ HeT TOV
TEPTOVOPOV. LEPVNTAL KO “ApLotopdvng €v Ne@elag.

Judging from the structure of this lemma, we would expect to find
Aristophanes using the expression A£oBiog @3¢ (or ettt AEGBLOV ®OV)
but this is not the case. However the search yields a mention of Phrynis
in v. 971 of the Clouds, associated with the verb Bopoloygberv in v. 970,
which suggests that this must have been the passage Hesychius had in
mind (Aristoph. Nub. 970-972):3!

el 8¢ T1C A DTOV PONOAOYXEVCULT 1| KALWELEV TLVOL KOULTTV
olog ol VOV, TOG Kot DpOVLY TOOTUS TOG SVOKOAOKAUTTOVG,
EmeTPIPETO TLMTOUEVOG TOALAG O TOG Moo dpavilmy.

It is difficult to say whether the lexicographer, when formulating his entry,
considered tog koo ®pOviv in Aristophanes as an equivalent of peto
AéoProv @d6v or whether he had referred to Aristophanes only because
the latter had mentioned Phrynis’ name when criticizing new tendencies
in music. The main burden of this ambiguity of course lies with the verb
HERVNTOL.

This and similar passages show that in the testimony Mg pépvnton
(xol) “Eppummog (8v) Anpodtoug cited by Pausanias, Suda, Photius and

31 Kurt Latte, however, is very prudent in his edition: “pépvnton kol "AploTo-
oavng €v Nepéhoug (970?)” (Latte 1966, 586).
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Hesychius, the reference to o0 @povtig InmoxAeidn in Demotai might
have been a vague allusion or a precise quotation;* but even in the
latter case, there is no way of knowing whether Hermippus had used the
saying as a proverb current among his Athenian audience or to refer to
the historical figure or even as a direct allusion to Herodotus’ Histories.?
Furthermore the uniformity of the lexicographical tradition suggests
that the lexicographers — except for the first scholar who suggested this
parallel — did not check the text of the comedy and that the reference to
Demotai was transmitted from lexicon to lexicon. It is also highly probable
that this reference was actually incorporated into the lexicographical
tradition in order to support the claim that o0 @povtig TnmokAeidn was a
proverb — a claim which would have otherwise been founded solely on the
Herodotean passage.3*

We hope to have shown that later sources are of little relevance to the
question of whether this phrase had circulated as a proverb in Herodotus’
time or not; the examined texts only show that in late Antiquity the
saying was mainly used in reference to the Histories. This conclusion calls
for a reappraisal of the passage in Herodotus, independent of later sources;
and in order to determine the status of o0 @povtig InmokAeldn in the
novella we must examine the elements that contribute the impression of its
being a proverb. They seem to be the following: (a) the formulation itself
and in particular Hippocleides’ referring to himself by name, (b) the verb
ovopaleton untypical for capping sentences, and (c) the demonstrative
t09710.

32 The alleged occurrence of 00 @povtic InmoxAeidn in Demotai has suggested
that the saying’s anapaestic structure could help to determine the type of verse in
which it appeared — see Kassel, Austin 1986, 569. Prosody cannot however be con-
sidered as proof, unless we are assured that Hermippus had used these exact words
00 epovTig InmokAeldn.

3 That is, if the Histories are taken to have been published before the play (see
n. 28). That comic poets could incorporate such allusions in their texts may be seen from
Aristophanes (in particular Acharn. 85-87, 92 ~ Hdt. 1. 1-4; Av. 552 ff. ~Hdt. 1. 179).
For these and other references see Hornblower 2006, 307.

34 We find the same exact procedure employed by lexicographers with regard to
the expression mitvog TpoéTOV. It occurs in the Histories, in the story of Croesus’ threat
to the inhabitants of the city of Pithecousae (Hdt. 6. 37). The wording shows that in
explaining this proverb the lexicographers were drawing on the Herodotean passage
(cf. the variations on the expressions ékkoneloo PALACTOV 0VIEVOL LETIET AAAL TTOLVD -
AeBpog EEamdAlvTon in Zenob. 5. 76; Suda m 1412; Diog. 7. 49; Eustath. ad 11. 1. 51).
Of all these it is only Eustathius who explicitly mentions Herodotus, whereas Zenobius,
after providing an explanation of the proverb derived from Herodotus’ narrative, quotes
a wholly different source: pépuvnton 3¢ adTRHg ZTdpLAog 6 Nowkpotitng (unfortu-
nately very little is known of him — see Scherling 1929).
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(@) The formulation of the answer o0 @povtig InmoKA£ldN is no
less auxiliary to creating the impression of a proverbial saying than the
capping phrase &m0 TobToL pEV ToVTO dvopdletal — its conciseness, the
ellipsis of copula, the fact that Hippocleides refers to himself in the first
person — all these traits contribute to it. But one sould be mistrustful of this
first impression. Though rare, the expression 00 @povtic is by no means
unattested: for example Medea uses it when speaking of her concern for
her children, ToOpoD yap 0b pot epovtic, el evEobueda, // KeIVOLG O
KAoiw cvpeopdt kexpnuévoug (Eur. Med. 346-347); cf. 0 yop v Muiv
Omag // pRoty €d AéEely ELEAAONEY TOT 0VSE // GLUKOPOVINGELY TV //
epovTig, AAN doTig €pEtng Ecolt Gplotog (Aristoph. Vesp. 1094—1097).
The practice of the speaker referring to himself in the third person is seen
as early as the Homeric poems (cf. /. 1. 240; 4. 354; 8. 22; 11. 761) where it
is used for emphatic sayings, especially those expressing pride.3

(b) Powell in his Lexicon to Herodotus attributes to the verb 6voudlm
the following meanings: (a) “give a name, call,” (b) “mention by name,”
(c) “pronounce (a word).” None of these exactly suit the phrase &mo
T00T0V pev 10010 Ovopaleton, and it is set apart and translated as
“hence the proverb”. However passive forms of denominative verbs in
-Cw often display a close association with the noun from which they are
derived. The standard example of this phenomenon, ever since it was
noted by J. Wackernagel,*® is taken from the inscription /G 379 where
the construction mouwv yiveton in line 12 is taken up by o0 mowvileto
(line 18).37 In Herodotus this usage can be illustrated by the following two
examples of the verb vopilecBou:

Xpnotn 8¢ kol Tplv i dropbopivor Taviny @orém dvdpog MiAnciov
[sc. yvoun] €yéveto, [...] Oc €xéAleve &€v PBovievinprov “Twvog
£xTioBat, 10 8¢ elvat év Téw (Téwv yop pécov elval Taving), tog 8¢
GALOG TOMG oikeopévag pndev Rocov vopilechaor katd mep i dfpot
elev (Hdt. 1. 170. 3).

"ATtO T00TOVL 3¢ TOD EPYOV Kol TOD TPOTEPOV TOVTWV, TO EPYACAVTO Ol
YOVOIKEG TOVG OGHO OO0OvVTL GVIPOC CPETEPOVLS ATOKTELVOCUL,
vevoplotor avar Ty EAAGSo T ox€TAla €pyo mAVTOL ANUVIO
koAéecBon (Hdt. 6. 138. 4).

35 See Kirk 1985, 366.

36 Wackernagel 1916, 122-124; Wackernagel 1924, 147; also see Schwyzer,
Debrunner 1950, 239-240.

37008 €0t Bopog ovde monwviletat (Aesch. fr. 161. 3), where the impersonal
verb Ttowvileton is also juxtaposed with a nominal construction.
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In both cases vopilecBal / vevopiotar appears as a synthetic analogue
of a nominal construction such as vopog €o1i.3® The same type of usage
fits well in the context of Hdt. 6. 130; it is even slightly surprising that
the choice of the verb dvopdlecbor has never, to our knowledge, been
explicitly connected with the fact that Hippocleides mentions his own
name in his retort. Although in Herodotus this is the only example of this
use of ovopalecBar,’® parallels can be found in other authors: @bolg &
€mi Tolg Ovopaleton avBpomoiory (Emped. fr. 8. 7); mopovopiov te €nt
T0lG UM &vaykn kakolg dvopacdfivor (Thuc. 4. 87). If we are right in
the reconstruction of the verb’s meaning in Hdt. 6. 130, then the literal
meaning of the capping phrase would be: “From this, this came to be
associated with [Hippocleides’] name”.

(c) The reference of Tobdto must also be re-examined. As we have seen,
according to the traditional interpretation, by todto Herodotus meant
Hippocleides® utterance. It should be noted however that in his novella
the phrase &mo to0TOL pev ToVTo dvopdletonr: Kiewobiévng de orymv
mowodypevos ELeke £ LEcov TadE... functions as a boundary that concludes
the narrative of Hippocleides (which had been a digression from the main
line of the story) and marks the return to the subject of Alcmaeonidae and
of Cleisthenes’ choice of son-in-law. The relatively unusual trait is that
the delimiting formula occurs in the middle of a scene. But Hippocleides
will not be mentioned again in the Histories, and in this case the phrase
Amo T00TOL PEV ToVTO Ovopdleton separates the narrative of individual
conflict that concerned only two persons, Cleisthenes and Hippocleides, to
which the other suitors were passive witnesses, from the announcement of
Cleisthenes’ decision, which concerned the remaining suitors.

The particularity of the use of boundary formulas lies in the
fact that they may summarize the whole episode or only the closest
context.*0 In this case it seems preferable to interpret Todto as denoting

38 Concerning this use of vopileton, see Heinimann 1972, 7475, with parallels.

39 Note however the similarity of &md toOTOV 8¢ TOV Epyov ... VeEVOULOTAL...
koAgecBat in the second example to &md ToDTOL HEV TODTO Ovopdileton; the correc-
tion of dvopdleton to vopiletor in Hdt. 6, 130 proposed by Heinrich Stein (see n. 1)
may have been influenced by this parallel.

40 For instance in Hdt. 4. 88 the boundary phrase todto pé€v vov 100 LevEavtog
mv Yépupav pvnuocvvo eyéveto refers not only to the inscription that has just
been quoted but to the picture that had been described before. In Hdt. 1. 27 the
phrase £€6vTwv 8¢ ol TAvT®VY ETOLHMV £€G TNV VOLTNYiNY, ol pHev Blavto Aéyovot
Tov Ipinvéa AmikOpevoy g Zapdig, ot 8¢ ITiTtokov TOv MuTIAnvaiov, ElpopLévov
Kpoioov i 1t €ln vedtepov mepl v EALGD0, €indvio TGde KATOTODCAL TNV
voumnyiny... cannot refer to the speech it introduces. It is clear that eindovta t16de
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Hippocleides’ conduct in general rather than just his saucy retort, o0
opovtig TnmoxAeidn. In the vast majority of phrases following direct
speech in the Histories the demonstrative pronouns denoting the quoted
words appear in the plural; thus, had the demonstrative following oV
opovtig InmoxAeidn referred to Hippocleides’ words, we would have
expected it to take the plural form as well (tadto).

We hope to have shown that the traditional interpretation of the
passage (that the phrase o0 @povtig TnmoxAeidn circulated as a proverb
in Herodotus’ time) needs to be revised. Not only does it find little
confirmation in later sources, but it runs counter to Herodotus’ text. The
most economic explanation of Herodotus’ choice of the verb dvopdletar
in this passage seems to be that the capping sentence &m0 To0TOVL HEV
toVvto dvopdleton refers to Hippocleides’ conduct on the last evening
in general, and not only to his retort. Herodotus’ wording shows that
oL @povtig InmokAeidn was not for him a mopopic; it was probably
a repartee that the historian himself had invented for this episode. On
the other hand, &no toOTOVL pev T0VTO OHvopdletar seems to indicate
that Hippocleides’ name came to be associated with a distinctive type of
behavior among Athenians of the fifth century BC.#! This is not surprising,
seeing that Hippocleides himself was undoubtedly well known;*> what

englobes both of Bias’ (Pittacus’) speeches and, it may be argued, refers to the second
one to an even greater degree.

41 Should one wish to reconstruct which type of phraseological unit Herodotus was
referring to, there are two possibilities. First, there is a well attested type of expressions
associating a proper name with a noun or a qualitative adjective, so that the person
exemplifies the quality in question (@puvixov mdloiopo in Diog. 8. 29; Apost. 19.
39; "Aya@dviog odAnoig in Zen. 1. 2; cf. 'Hubidtepog thg Ipa&iiing: odTn Yop
EpoTopévn Tt kK&dAAoToVv, "HAl0G, £0n, Kol oVK. ‘Opota Tf, "’Avontotepog IBOKo,
kol Kopoifov, kol Meirtidov in Diog. 5. 12) or expressions of similar structure
evoking a well-known mythological or historical episode (Zwmbpov téAavto in
Zen. 4. 9; Zvloodvtog xAopvg in Diog. 5. 14; TOyov daktOAlog in Diog. 4. 99,
to cite some examples related to Herodotus’ Histories). By &mo 100100 pev 1o0T0
ovopdletor Herodotus may have been referring to an expression of this kind that was
known to his Athenian audience, but later fell into desuetude (its form we can only
conjecture at, but TrmokAeidov yéypog and ‘Innokdeldov dpxnoig could be suggested
as plausible guesses). The second possibility is that Hippocleides’ name had in the fifth
century become a fairly common designation for a conceited person or one capable of
giving up his own advantage for a moment’s whim. Whichever the case, the meaning
of dvopdleton must be much less precise than the translators and commentators
usually assume.

42 Hippocleides’ name is mentioned by Pherecydes (FGrHist 3 F 2) in connection
with the institution of Panathenaic games (for a discussion see Lavelle 2014, 314-321).
Pherecydes also tells us that Hippocleides was the father of Miltiades (the founder of
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is perhaps even more important, he belonged to a prominent family that
had once competed with the Alcmaeonidae. It is fairly easy to imagine
that the story of Hippocleides’ outrageous behavior would have made the
rounds among the Athenians of the fifth century BC; but the anecdote
could not have survived for long, had it not been perpetuated in a literary
text. And accordingly, in later times, Herodotus’ delightful novella
became so famous that its “punchline” o0 @povtic Trmoxieldn began to
circulate as a gefliigeltes Wort in its own right — although there are serious
reasons to doubt that it was entirely independent of its original context in
the Histories.

As regards Herodotus’ text, the established translation of &m0 toOTOL
pnev tobto ovopdletor, commonly found in editions and dictionaries,
needs to be modified. It is not easy to render Herodotus’ idea into modern
languages without using the word “proverb” or its analogues; but if the
translation “[Hippocleides’ conduct] became proverbial” quite adequately
transmits the sense of the phrase, the translation “hence the proverb” should
best be avoided. This reinterpretation of the passage and of the saying’s
status in Herodotus’ text places o0 @povtic ‘InmoxAeidn among other
examples of Herodotean borrowings in later literature and paroemiography
(such as 100710 TO VTOINUA EPPOY O LEV OV, DTEINCUTO OE "APLOTAYOPNG
or N &mo Txvbéwv piioig®) which testify to the continuing popularity of
the Histories in ancient times.**

Maria Kazanskaya
Institute for Linguistic Studies of the Russian Academy of Sciences,
St Petersburg

subura@mail.ru

the Athenian colony of Chersonese). R. Thomas has noted that the genealogy given
by Pherecydes is limited to the illustrious members of the Philaid family and the fact
that Hippocleides is included in the list shows that the family was not ashamed of him
(Thomas 1989, 168-169).

4 170010 10 VIOdINpA Eppayag LEV 00, Dredhooto 8¢ "Aptotayopng (Hdt. 6. 1)
is quoted by paroemiographers Apostolius (16. 81) and Diogenianus (8. 49), and used
by Libanius: kol 10 Dmédnpo dAAOG pev Eppayev, GAlog 8¢ vredncato (Liban.
Epist. 52.2). On 1 &no Zxvbémv priotg see n. 22.

4 This paper was first presented before the Department of Classical Philology of
St Petersburg State University. I am grateful to my colleagues for their suggestions.
I would also like to thank Professor Alexander Verlinsky for the care with which he read
this article. His generous comments and helpful advice have helped me to improve the
earlier draft. Any flaws that remain are of course entirely mine.
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This article analyzes the status of Hippocleides’ famous retort “ob @povTtic
‘InmoxAeldn” (Hdt. 6. 129. 4); in Herodotus’ text it is followed by the remark &mno
T00ToVL pev ToVTo dvopdleton (Hdt. 6. 130. 1) which is usually understood to
mean “hence the proverb”. But Herodotus’ choice of words raises a problem, as the
verb 6vopalecOat was not normally used to denote popular sayings. This calls for
are-examination of the evidence that could then permit us to determine whether for
the historian “o00 @povtig InntokAeldn” was a proverb or not.

The analysis of attested references to 00 ppovtic TnmoxAeidn in late antiquity
shows that in the absolute majority of cases it is used in reference to the Herodotean
context; nor does the scholarly paroemiographic tradition yield conclusive
evidence. A close study of the original passage (Hdt. 6. 129-130) suggests that the
exact wording of the dancing suitor’s answer, o0 @povtic InmoxAeidn, was
actually invented by Herodotus (to become in later times a gefliigeltes Wort) but
that the anecdote of his unseemly behavior was well known in Herodotus’ times so
that Hippocleides’ name had become “proverbial” (6vopaleton).

CraTbst TOCBSIIICHA 3HAMCHUTON peruinke [umnmoknuaa “ov epovtig InmoxAdeidn”
(Hdt. VI, 129, 4) u crenenu ee (pazeconornynoctu. B Tekcre ['epomora 3a stumu
CJIOBAaMH CIIEIyeT aBTOPCKOE TOsICHEHHE, ATO TOUTOL HEV ToVTO Ovopdletot
(Hdt. VI, 130, 1), oTHOCsIIIEECs, IO MHEHHUIO M3MaTeliel, K PEIUIUKe, B KOTOPOE
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0OBIYHO TEPEBOTUTCA: “‘OTCIO/IA TOINUIAa MOroBopKa”. OHAKO TaHHAs WHTEpIpe-
Talysl MJI0XO COIVIACYeTCsl C BHIOOPOM CIIOB, MOCKOJIBKY Iarosi OvopdlecOou
HE HMCIOJB3YeTCsl MPUMEHUTENHHO K (hPa3eoiornuecKuM BhIpaKeHUsIM. B cBsi3n
C ATUM TPEIIPUHAMAETCS TOMbITKA Pa3o0paTh CBUJETEIbCTBA TOTO, OBLIO JIK
BBIPOKEHUE 0V QPOVTLG ITTOKAELST pacXOXKMM BBIPRKEHHEM YXKE BO BpeMeHa
I'epomora i cTano TaKoBbIM MO3IKE.

AHann3 ynoMuHaHHH 0V @POVTiG ITTOKAELdN B MPOU3BEICHHUSIX MO3THEN
AHTUYHOCTH TTOKA3bIBACT, YTO MOJABIISIOINIEE OONBIIMHCTBO OTCHIIAET K TePOJIO-
TOBCKOMY pacckasy; Takke W CBHJETEIbCTBA MapeMuorpados u jiekcukorpadon
HE MO3BOJISIFOT PELIUTH BOIIPOC O cTaryce o @povTic InmokAeidn B “Hcropun”.
[Moapo6userit ananu3 ucxoxunoro maccaxa (Hdt. VI, 129-130) mo3Bonser mpen-
MOJIOKHUTh, YTO caMa peruihuka o @povTig InmokAeldn Obuia M300peTeHa UcTo-
pPUKOM ad hoc w JHIIb TO3KE CTajNa KPbLJIATHIM BBIPAKCHUEM, OJJHAKO aHEK/IOT
0 HEeOCTOITHOM moBeZeHnN [ nmmokInaa ObIT XOPOIIO H3BECTEH BO BpeMeHa [ e-
pOlOTa, TaK YTO UMs HE33aJa4IMBOTO YKEHHUXA CTAI0 MMEHEM HapHIaTeIbHBIM
(ovopaleton).
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